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Грамматические особенности швейцарского варианта французского языка  весьма немногочисленны по сравнению с особенностями лексическими и фонетическими.  Некоторые из них считаются архаизмами, например, использование глагола vouloir (хотеть) в качестве глагола-связки для образования перифрастического будущего времени, например, il veut pleuvoir вместо il va pleuvoir (пойдёт дождь). Как представляется, в настоящий момент этот вид особенностей французского языка в Швейцарии ещё недостаточно изучен. Тем не менее, анализ их роли и функционирования необходим для описания целостной картины швейцарского варианта французского языка.

Одной из наиболее интересных грамматических особенностей является употребление сложного прошедшего времени passé surcomposé (например, il a eu fini; il a été parti). Во Франции в настоящий момент это время довольно редко употребляется носителями языка, несколько чаще в некоторых южных регионах. Оно используется в придаточных предложениях для выражения предшествования, когда в главном предложении, как правило, стоит passé composé (например, Quand il a eu terminé son travail, il a déjeuné). Данное употребление допускается некоторыми грамматиками французского языка.
Помимо выражения предшествования, в швейцарском варианте французского языка лингвистами были зафиксированы случаи использования passé surcomposé в независимых предложениях, например, чтобы выразить законченное действие в прошлом (il a eu vite mangé) или привычку в прошлом, которая больше не существует. Например, il a eu pris des cours de musique (он брал уроки музыки в прошлом, но больше их не берёт). Подобное употребление также было зафиксировано в Бельгии.
Чтобы проанализировать употребительность passé surcomposé в современном швейцарском варианте французского языка, в 2009-2011 годах нами было проведено анкетирование носителей языка. В рамках нашего социолингвистического исследования шестидесяти носителям языка разного возраста и социального положения шести франкоговорящих кантонов Швейцарии было предложено проанализировать ряд предложений, в которых было использовано passé surcomposé. Участники анкетирования были поделены на три возрастные группы и по кантонам, в которых они проживают. Также этот же тест был предложен пятидесяти носителям языка из Парижа и региона Иль-де-Франс и тридцати носителям языка из департамента Верхняя Савойя. Верхняя Савойя граничит со Швейцарией и ряд лингвистических особенностей швейцарского варианта  французского языка встречается также в этом регионе. Для каждого из предложений  участники должны были выбрать один из предложенных вариантов:

1). Данное предложение правильно.
2). Это пример разговорного языка, я бы не употребил это предложение при официальном общении. 
3). Я бы никогда не употребил такое предложение, так как оно мне кажется неправильным, но я слышал подобное употребление среди других людей.

4). По-французски так сказать нельзя, я никогда не встречал такого употребления.

Наибольший интерес представляет анализ тех примеров, где passé surcomposé употреблено в независимых предложениях. Среди жителей Парижского региона результаты оказались весьма предсказуемыми: 97% выбрало четвёртый вариант ответа и 3% третий. Жители Верхней Савойи выбрали: первый вариант – 4%, второй вариант – 10%, третий вариант – 67%, четвёртый вариант – 19%. 
По Швейцарии (все кантоны вместе) результаты следующие: первый вариант – 14%, второй вариант – 26%, третий вариант – 51%, четвёртый вариант – 9%. 
Важно отметить, что результаты анкетирования сильно отличались по кантонам. В свою очередь, внутри некоторых кантонов наблюдалась большая разница в результатах в зависимости от возрастных групп. Третий и четвёртый варианты ответов (то есть резко негативная реакция на употребление passé surcomposé в независимых предложениях) чаще всего встретились у жителей кантона Юра и несколько реже у жителей кантонов Фрибург и Невшатель. Что касается возрастных групп, то в кантонах Женева, Фрибург и Во результаты  представителей младшей возрастной группы (15-26 лет) довольно резко отличались от всех остальных. Молодёжь почти всегда выбирала третий и четвёртый варианты ответов.
Подобные результаты анкетирования подтверждают употребительность passé surcomposé в современном французском языке Швейцарии. Несмотря на различия результатов в зависимости от кантонов, можно констатировать, что использование passé surcomposé в независимых предложениях является одной из особенностей швейцарского варианта французского языка. Тем не менее, негативное отношение представителей молодёжи позволяет говорить о тенденции уменьшения употребительности этого времени.
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